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AHHOTaIlI/ISI: Crarps IOCBAIIEHA MCCACAOBAHNIO CEMAaHTHKHU BbIPA>KEHHU S O6paBHOCTI/I B KOMIIAapaTUBHBIX q)pa3eOAOI‘I/I‘leCKI/IX
CAVHUIIAX aHI‘APIfICKOI‘O, HEMEILIKOTO, PYCCKOTO SA3bIKOB H YPAY, IIPHHAAAEKAIINUX K HHAOEBpOHeﬁCKOﬁ CE€MbE S3BIKOB, a TAKXKE
YCTaHOBAE€HHIO YHHUBEP CAAbHBIX SI3bIKOBbBIX SIBA€HUH U HAaITUOHAABHBIX 0Ccob6eHHOCTeN 3THX S3BIKOB, KOTOPbIE BRIABASIIOTCS IIPU
HCCACAOBAHHNHU AEKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB KOMIIAaPAaTHUBHbIX KOHCTPYKI.IPIfI. MaTepnaA AHAAMBHUPYETCSA HA OCHOBE KOMITAPAaTHBHBIX
06P330B, HCIIOAB3YEMBIX B KOMIIAPATUBHBIX (PPaSeOAOI‘I/I‘{ECKI/IX CAUHUIIAX aHI‘APIfICKOI‘O, HEMENKOIo, pyCCKOro A3bIKOB H YPAY
1 ABASIOINUXCS SAPOM Mpouecca ONeHOYHOCTH. CTePeoTHHHOCTb MBIIIAEHUSI HOCUTEAEN AAHHBIX SI3BIKOB paccMaTpUBaeTCA
B IIponecce N3y4eHN TEMATUKU CPABHUTEADHBIX ACKCHYE€CKHX KOMIIAEKCOB OCHOBAHMU AAS Pa3ACACHHUA STUX CPABHUTEABHBIX
AEKCHYECKHX KOMITIA€KCOB ITO CMBICAOBBIM I'DYIIIIAM. Temaruueckas KAaCCI/I(PI/IKaLH/ISI OCHOBHBIX KOMIIOHCHTOB c])paseOAorn'{e—
CKHX KOMITAPAaTHUBOB IIO3BOASIET HE TOABKO IIPOAHAAN3HPOBATD IIPOAYKTHBHOCTb HCIIOAB30OBAHMA MEPOHUMOB B KOMITAPATUBHbBIX
¢pa3e0Aoquecxnx €AMHHAIIAX, HO M AaTb OLJ€HKY COBIIAA€HHIO / HECOBITAACHHUIO 06pa303, KOTOPbIE A€XKAT B OCHOBE HAallMOHAADb-
HBIX AMHITBOKYABTYP. Anaaus I/IMeIOH.IEI;ICSI BBIGOPKI/I KOMIIapaTUBHBIX (PPaSeOAOI‘I/I‘IECKI/IX C€AUHUII II0OKA3aA, YTO HAJUOHAADHASL
cneuﬂq)m(a KOMHaPaTHBHOfI Q)pa3eoz\or1/m OKCIIAUITUTHO CO3AQ€TCA HAAUYHNEM HaI_II/IOHaAbHO-MaPKHPOBaHHOﬁ ACKCHKHU —
AEKCeEMaMU, 06AaAaIOH.II/IMI/I ocoboi APIHI‘BOKYA]:TYPHOI;I 3HAYNMOCTDBIO. HHOI‘Aa TaKoH 3c1)cl)eKT AOCTHUTIACTCA 32 CHET HAAUYHA
B COCTaBE€ KOMITapaTHBHbBIX (l)paSeOAOI‘I/I‘lECKI/IX CAVHUIT 0603HaueHUN ONPEACACHHDBIX HAITMOHAABHBIX peaAHﬁ — UCTOPHUIECKUX
CO6bITI/Ifl, reorpa(l)nqecxnx 06’beKTOB, nepconaAHﬂ u T. I. PeaAns B KayecTBe KOMIIOHEHTA (l)paSEOAOI‘I/I‘{QCKOI'O KOMITapaTHBa
yTpaduBaeT 60AbHIyIO YacTb CBOEro 3HAYEHHUS, IIPH 3TOM OHA COXpaHIET OHpeAeAeHH])II;I HaLII/IOHaAbeII;I KOAODHT. CAeAaH BbIBOA,
4yTO GOABIIASA 9aCTh PaCcCMOTPEHHDBIX KOMIIAPATUBHBIX (PPaSEOAOI‘I/I‘{eCKI/IX CAMHHUI] B Y€THIPEX NCCAEAYEMBIX S3bIKAX O6AaAaeT
OTpPII_IaTEAbHOﬂ OILIEHOYHOCTDIO, YTO SABASIETCS OUY€PEAHDIM IIOATBEPXKACHHUEM 06me171 CeMaHTHYeCKOMN ACHUMMETPUH q)paSeOAOI‘I/II/I.
KaroueBbie caoBa: KOMIIapaTHUBHAAL (I)paSEOAOI'I/I‘{ECKaH €AVHUIIA, CMBICAOBAs I'PYIIIIA, MEPOHUM, yHHBepcaAbeIfI AMHIBOKYAD-
TYPHbeI CHMBOA, HAIJTMOHAAbHASL AMHI'BOKYABTYPA, CEMAaHTHYECKas KaTeropus, aCCOLII/IaTI/IBHbe;I 06P33

Iurnposanune: Bxarru H. B., Kosu E. B., Xaputonosa E. 0. Kyasrypoaormdeckre 0co6eHHOCTH (ppaseoAOrHIeCKIX KOMITapa-
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BBeaenne

KoMmmapaTusHast ppaseoArorus mpeacTaBasieT coboit A0CTa-
TOYHO OOWMUPHBII mAACT AB060rO0 si3bika. B. M. MokueHko
OOBSICHUA AQHHBIN QAKT TEM, YTO COIIOCTABACHHE <HEU3-
BECTHOTO HAU MAaAOU3BECTHOIO C H3BECTHBIM M XOPOLIO
3HAKOMBIM — OAVH M3 APEBHEHIINX U HAAEXKHENIINX CIOCOO0B
HauMeHOBaHUS> [ 1, c. 174]. ®paseorornyeckumu Komma-
paTHBaMU B AMHIBHCTHKE TPAAMIIMOHHO HAa3BIBAIOT «TaKUe
ycToiuuBbie 060POTHI PedH, [[eAOCTHbBIE BOCIIPOU3BOAH-
MbI€ B SI3BIKE EAUHHUIIbI, KOTOPBIE 00AAAAIOT CPABHUTEABHON
CeMaHTHKON U CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYECKU XapaKTepH3y-
I0TCSL $OPMAABHBIMU NIPU3HAKAMH B BUAE CPABHUTEABHBIX
cor30B> [2, c. 104].
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Kommaparushbie ppaseorormieckue eaurnnp: (KOE) sceraa
IPEACTABASIAY OOABILION HHTEPEC AASI BCECTOPOHHETO AMHIBH-
CTHYeCKOTO aHAAW3a U IIOABEPTAAUCh AHAAH3Y B TeOpeTHIe-
ckoM naane B Tpyaax C. I Taspuna [3], A. A. Aebeaesoit [4],
A.T.Haszapsna [ 5], A. 1. Poitzensona [ 6], Ay6na Axaak Xana [7],
E. B. Oroabuesoii [8; 9] u op. Oco6eHHO CTOMT OTMETHTD
HCCAEAOBAHUS $pPa3eOAOTHYECKUX CPABHEHUI C IO3UIIHI
KOTHUTHBHON AMHTBUCTHKH U AMHIBOKYABTYPOAOIHH:
T. C. 3epaxuna [10], B. H. Teausa [11], O. W. Taazynosa [12],
T. B. I1Imeaesa [13], B. A. Macaoga [ 14], H. 3. Tapxuaxmes0B
u I K. Canykosa [15], E. B. Oroasnesa [16], P. X. Asyra-
HoBa U Ap. [17]. IlpeackasyeMblil HHTEpeC AUHIBUCTOB
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cTabuapHO BhIbiBaeT conmocraBaeHre KOE B pasanuHbIX
aspikax: B. M. Oroasues [18], H. Y. AembssoBuy [19],
H. M. Ka6anosa [20], B. M. Moxkuenxo [21-23], T. I. Huxu-
tuHa [23], U. B. Kysnenosa [24], A. C. Aaémun [25],
E. U. 3unossesa [25; 26], X. Cyn [26].

B naane comocraBaenus KOE pycckoro, aHrAMACKOTO
M HEMEIIKOTO S3bIKOB H3y9eHbl AOCTAaTOMHO ray6oko [27-31].
OAHaKO IPeACTaBASIETCS HHTEPECHBIM AOOABHUTD K 9TOMY
COIIOCTaBUTEABHOMY PSAAY OAMH U3 MAAOOTPAKAEMBIX B AUHTBH-
CTHYECKHX HCCACAOBAHHSAX SA3BIK HHAOEBPOIIEHCKOM A3BIKOBOM
CeMBH — YPAY.

ObmenssectHo, uTo KOE Bo3HHKAIOT Ha OCHOBE 0OPa3HOro
IPEeACTABACHHS, OHM HanboAee SIPKO OTPAXKAIOT HAIJMOHAAD-
HYIO CaMOOBITHOCT TOIO MAM MHOTO 5I3bIKA Yepe3 CHCTeMY
OIIeHOYHBIX 00Pa30B-3TaAOHOB. I]eAb HacTOsIIErO HCCACAO-
BAaHMSI — IIPOCAEAUTD MATEPUAABHYIO OAM30CTb 0OPA3HOCTH
K®E B pycckoM, aHTAMACKOM, HEMEITKOM SI3BIKAX H YPAY, YCTa-
HOBHUTb YHHUBEPCAAbHbIE 3aKOHOMEPHOCTH U HAIJOHAAbBHbIE
0COOEHHOCTH H3y4aeMbIX SI3bIKOB, YTO MO3BOAUT T'OBOPHTh
O HOBBIX TeOpeTHYECKUX 0000LU[eHHIX B CPABHUTEABHOM
HMHAOEBPOIICHCTHKE.

Memodv u mamepuasvt. Hactosimee nccaepoBaHme mpose-
AEHO Ha MaTepuaAe CAOBAPHOH BbIOOPKH PPa3eOAOTHIECKHX
KoMnaparusos o6mum o6vemom 883 KOE (256 anraniickux,
283 nemenxux, 231 pycckux, 113 KOE us ypay). Aaunyo
BBIOOPKY COCTABHUAM KOMIIAPATHBBI, COOpAaHHbBIE METOAOM
CITAOLIHOM BBIOOPKHU M3 CAOBApe#l i OHAAMH-CAOBApPeil aHTAHII-
CKOTO, PYCCKOTO, HEMEIJKOTO S3BIKOB M YPAY M COAEpIKaITHe
CPaBHUBAIOIMI CTPYKTYPHbINA 9AeMEHT, OTBEYAIOIIHI 32 PaB-
HOIIeHHOCTb cpaBHeHus (aHrA. as, like; Hem. wie; pyc. kak;
ypay ki tarah, itna ... jitna k(i), jeisa). Co6panmsiit MaTepraa
OBIA TOABEPTHYT aHAAM3Y C TOUYKH 3PEHHUsI BO3MOXKHOM KAAC-
cuUKaLUK Ha IIPeAMeT OCHOBbI KOMIIAPAaTUBHOrO 06pasa
U COAepIKaIeiCsi B AAHHOM 00pase 0L HOYHOCTH.

Kaaccudpuxanus KOE no cemanTHaeckomy
COAEPKAHHIO

Haunb6oaee pasepuyras kaaccudukarus KOE 6biaa mpeaso-
skeHa M. WM. Typanckum. B Hell KOMIIapaTHBBI Pa3AEASIOTCS
TI0 TpeM NPHHIIUIAM: Ha OCHOBE CEMAHTHYECKOTO COAePIKAHHS,
Ha OCHOBE COOTBETCTBHS / HECOOTBETCTBHS B CPABHUBAEMBIX
SI3BIKAX U HA OCHOBE UCIIOAB30BAHHS / HEHUCIIOAb30BAHMS
asauTepanuu [32, c. 93]. AAS HACTOANIETO UCCAEAOBAHUS
HaboAee peAeBAHTHbIM SIBASIETCSI IIEPBBIi KPUTEPUI AAHHON
kaaccuduxanun. ITo cemanTHyeckomy copepxanmo KOE
MIOAPA3AEASIIOTCA Ha 4 IPYIIIbI, KOTOPbIe HUKe IIPOUAAIOCTPH-
POBaHbI IPUMEPaMH U3 HCCACAYEMBIX A3bIKOB.

1. KOE, B KOTOPHIX 0CHOBaHHEM AASI CPAaBHEHHSI CAYXKaT

$usnueckue CBONCTBAa HEOAYIIEBACHHBIX IPEAMETOB:

« Aurauiickuit s3bix (ASI): as light as gossamer (aerxmuit xax
nayTuHKa); as sound as a bell (orarbipckoro 3a0poBbs /
LieAbli 1 HeBpeAuMblit), as candid as mirrors (oTkpoBeH-
HbLi KaK 3epKaaa), as crisp as new bank notes (xpycramuit
KaK HOBbIe 6aHKHOTH), as bald as a billiard ball (abicerit

KaK 6MAbSAPAHDIi Wap), as crooked as a corkscrew (xpusoit
KaK mrrorop = 6ecuecTHsiit), as thin as a rake (xyaoii kax
rpaban), as bright as a new penny (4MCTeHbKUI, HAPSAHDIH,
c uroaouku), as white as sheet (6eablit Kak IPOCTBIHD ) ¥ AP.
Hewmenxuit (HS1): brennen wie Zunder (ropets xax TpyT),

platt wie eine Briefmarke (6yxB. MAOCKHII KaK OYTO-
Bas MapKa = OueHb YAUBHTBCA), schmutzig wie ein altes
Backofen (rpssubtit kak crapas neus), Geddchtnis wie ein
Sieb (mamsrsb xax pemeto), wie Wachs in jmds Handen sein
(xax Bock B ubkx-Au60 pykax), scharf wie eine Rasierklinge
sein (OCTpBIit Kak 6pPUTBa) U AD.

Pyccxwmit (PS1): kak no macay, Aéaxuil kax nywunxa, menio
Kax Ha neuxe, 4épHuiti Kak cmorv / caxca / yzorv / 0ézom,
BCHBIXUBAMY KAK NOPOX T AD.

Ypay: pathar ki tarah nanga (6yKs. rOAbLit Kak KaMeHb),

magqbaray ki tarah weeran (6yKB. ILyCTHIHHDII KaK CKA®IL),
haddi ki tarah khushk (6yxs. cyxoii kak KocTb), itna
goonga jitna k mujasma (6yxs. Hemoit Kax crarys), alif
bay pay ki tarah asan (6yxs. npocro xax A, B, B), prinday
k ghonsalay ki tarah aram da (6yxs. yroTHbIit KaK rHe3-
AbIIKO), itna andhere jitna k sangeen qaid khana (6yxs.
TeMHbIit KaK TIOpbMa) H Ap.

2. KPE, B 0CHOBe KOTOPBIX A€XKHUT CPaBHEHHE C MPH-

POAHBIMH SIBACHHSIMH :

« ASl: as free as the wind (cBo6oaHBIfL Kak BeTep), as calm
as a summer sea (CIIOKOHHDII Kak AeTHee Mope), like a bolt
out of the blue (xax rpom cpeau sicHOTO Heba), as fast
as light (6vicTpbiit kak cBer), as dreadful as a gathering
storm (yxacHblil Kak HAABUTAIOWMIICS IITOPM), as barren
as winter rain (6ean0Aan71 KaK 3MMHUN AO)KA]:),
as boisterous as stormy sea winds (HenCTOBBI Kax mTOP-
MOBbIe MOPCKHe BeTpbl), as awful as thunder (yxacen xax
rPOM), as white as snow (6eAblit Kak cHer ) u AP

« HiI: wie ein Blitz einschlagen (xax yaap Moanuu), wie
ein Wirbelwind (xax yparan), schmelzen wie Schnee an
der Sonne (TasTb Kak cHer Ha coaHue), wie drei Tage
Regenwetter aussehen (6yKs. BHITASIACTD KaK 3 AHS AOKAAU-
BOt [IOTOADI = O4eHb PACCTPOEHHBIM, HEAOBOABHBIM) H AP.

o PSI: Goicmpuiil kak moanus / semep, x0A00Hbitl KaK Aed,

beAvill kax cHez, Kak zpom cpedu AcHO020 Heba, 80AbHbIL /
c80600HbIl Kak gemep U AP.
Ypay: itna bay fikar jitni k hawa (6yxs. 6e33a6oTHbIi Kak

Bo3AyX), dhanak ki tarah khoobsurat (6yxs. xpacusblit kax
paayra), itna yakeeni jitna k tuloo e aftab (6yxs. Hapex-
HBII KaK BOCXOA COAHII), toofani hawa ki tarah be muhar
(6yxB. HeOby3paHHDIH KaK MITOPMOBOIL BeTep), hawa ki
tarah taiz (6yxs. 6bicTpBIit Kak BetTep), itna gair yakeeni
jitna k mausam (6yKB. I3MEHUYMBDIH KaK TIOTOAR) H AD.
3. K®E, B 0CHOBE KOTOPBIX A€)KHT CPaBHEHHE, MOTH-
BHPOBAaHHOE THIIMYHBIMH YePTaMH, HOBAAKAMH, 06pa3oM
JKH3HH NPeACTaBHTeAeH dayHbI:
« ASl: as slow as a tortoise (MeAAMTEABHBI KaK Yepernaxa),
as obstinate / stubborn as a mule (ympsimbrit kak ocea),
as sick as a parrot (paccTpoeHHbIH, pa3oYapOBaHHBII,
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Pa3AOCAAOBaHHbI), as brainless as a chimpanzee (6es-
MOSTABIH Kak mumIanse), as blind as a bat (caemnoit xax
AeTy4asi MbIIb), as cautious as a fox (0cTopoxeH kak
auca), eat like a bird (ectp xax nTuuxa), eat like a hog
(ectp xak 60poB), as fit as a flea (ckader kak 6a0xa =
3A0pPOB 1 60Ap), as brisk as a butterfly (mposopubrit
xax 6abouxka), as alert as chamois (ayTKuit KaK cepHa),
as angry as a wasp (paccep>keHHbIH Kak oca), as clumsy
as a bear (HEYKAIOKHI KaK MEABEAD) H AD.

HSL: Augen haben wie ein Luchs (6yxs. raasa xax
y PBICH = OueHb BHUMATEAbHBII), sich wie ein Elefant im
Porzelanladen benehmen (xak cAOH B IOCYAHOT AaBKe),
wie eine gebadete Maus aussehen (BBITASIAETD KaK MOKpasT
mbrmb ), ein Gemiit wie ein Fleischerhund haben (3a011 kax
cobaxa), schwimmen wie ein Fisch (maasatp kak pi6a) 1 Ap.
PA: namumocs xax pax, xumpoiii Kak Auca, secmu ce6s
Kax CAOH 8 HOCYOHOIL AdBKe, CMOMpPEMD KaK 6apar Ha Hosbie
sopoma, kak 00e3vsHa ¢ epanamotl, 2Aa3 Kax y opAd,
KOAOUUL KAK e K AD.

Ypay: haathi jitna bara (6yks. 60AbIION Kak CAOH), itna
bharijitna k haathi (6yxs. Ts>keAbIit Kak cAoH), chimgadar
ki tarah andha (6yxs. cAerIoft Kak AeTy4as Mbllb ), itna
shad jitna k chakawak (6e33a60THDII KaK aBOPOHOK),
shair ki tarah buhadur (cMeabtit kax aes), champanzee
ki tarah kund zehan (6yxs. 6e3MO3IADLHt KaK MIMMIIaH-
3e), billi ki tarah pur sukoon (6yxs. CIIOKOHHBII KaK
xor), jungli batakh ki tarah buzdil (6yxs. Tpycansbrit
Kak yTKa), cheetay ki tarah khunkhwar (6yxs. ceupensrit
KaK THIP) U AP.

4. K®E, B 0ocHOBe KOTOPBIX ACKHT CPaBHeHHe C Oubaeii-

CKHMH, an)oz\orn'lecxnmn, AHTEPATYPHBIMH CIHO’KETAaMH

H C ACTOPHYICCKHMH AHYHOCTSIMH !
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ASl: as brave as Achilles (xpabpsrit kak Axuaaec),
as delicious as forbidden fruit (Taxoit sxe BKycHbIf Kak
sanpeTHslit 1a0p), as eloquent as Cicero (kpacHopeuusblit
xak Lunepon), as mad as March Hare (06e3ymeBumuit
xak MapToBcKuil 3241 = 9KCLeHTPUYHbLIL), as confident
as Hercules (camoysepennsiit kak Tepkyaec), as chaste
as Minerva (ueanomyapennas kak Munepsa), to work
like a Trojan (paborarb Kak TposHeL = paboTaTh OYeHb
ycepaHo), as alone as Crusoe (Tax ske opuHOK, kak Kpyso0),
as ambitious as Lady Macbeth (ambunmosHas xak aean
Max6er) u Ap.

HS: wie das Leiden Christi aussehen (6yKB. BBIrASAeTb Kak
cTpasanus XpUCTa = OYeHb [IAOXO BHITAIACT ), wie Kastor
und und Pollux sein (651Tb HepasayunbiMu Kak KacTop
u Iloaayxc), wie ein Damokleschwert iiber j-m héingen
(BHCeTD Kak AAMOKAOB Me) U AP.

PSL: seums xax y Xpucma 3a nasyxoil, 6ozam xax Kpes, pes-
HugbLil kax Omerro, 803podumbcst Kaxk $eHuxc u3 nend u Ap.
Ypay: badshah lear ki tarah na khush (6yxs. Hecyacren
KaK kopoab Aup), hazrat Sulaiman ki tarah aqalamand
(6yxs. Myapstit kaxk COAOMOH).

KaaccHpuKanus 10 CMbICAOBBIM IPYIIIaM
Boaee AeTaAbHBIN aHAAUS PPA3EOAOTHIECKOTO MaTePHAA
noapasyMesaet kaaccuduranuo KOE no remariaecknm paspsi-
aam [33,¢c. 50]. Caeayrommas TeMaTHKA BHIACASETCS B Ka4eCTBe
OCHOBAHWMS AASL Pa3A€AEHHs] CPAaBHUTEABHBIX ACKCHYECKHX
KOMIIAEKCOB I10 CMBICAOBBIM IPYIIIAM.

1. XapaKTepHCTHKH BHEIIHETO BHAQ Y€AOBEKa, €ro
PH3NIECKNX COCTOSHHI 1 ABH)KEHHM:

« Ad: as black as coals (uepubie Kax yroapxu) (06braH0
0 TAa3ax), as fresh as a rose (cBexa kak posa), as red
as a poppy (antit kKax Max), as red as beetroot (xpacHbii kax
cBekAa), as brown as a berry (oTeMHeBIIM{ KaK AT0AA =
saropesmuit), as quick as a flash / lightning (6picTpsiit
Kak MoAHUS), as gaudy as a butterfly (apxuit xkax 6a604-
Ka), as ugly as a sin (CTpaIIHbI KaK CMepPTHBI Ipex),
as pale as a ghost (6aeaHbIit Kax puBUAeHHe), as clean
as a hound's tooth (aucrsiit xak 3y6 romuetr), as weak
as a kitten / a baby (cAabBIi KaK KOTEHOK / KaK MAAAEHeTT ).

« H: Augen haben wie ein Luchs (uMeTb raasa kak y pbicu),
dick wie ein Pfannkuchen (ToacTsiit kax 6amn), schon wie
der junge Morgen (xpacusblit kak paHHee yTpo), schdn wie
aus dem Bilderbuch (xpacuBblil Kak 13 KHIKKH C KApTHH-
xamm), wie eine lebende Leiche aussehen (BbirasiaeTp Kak
xuBoit Tpyn), wie das bliihende Leben aussehen (sbirasaers
KK L{BETYIast KH3HD ).

« PAI: caenoil kax kpom, ysecrmu xax matickas posa, cmpoiinas
Kak Oepeska, eHymMubCs KAK MPOCMuHKd, bieAsdemp Kax
HUBOTI MPYN, MHAMBCS KAK Oeuienblil.

« Vpay: cimgadar ki tarah andha (61T cAenbIM Kak AeTyHast
mbb ), ghulab k phool ki tarah khubsurat (6biTb kpacusoit
KaK po3a), itna siyah jitna k koyla/kawwa (aepmprit xax
yroas / Bopown), gul binafsha ki tarah pyara (6vib npe-
KpacHo# Kak ¢puaska), chamak ki tarah taiz (6bicTpbIit KaK
moanus), safaidey ki tarah lamba (BbicOKMI KaK TOTIOAD ),
itna taiz jitna k naiwla (6picTpblit Kak ropHOCTAY), itha
saakin jitni k laash (HeABYXUMBIiT Kak TPyTL).

2. XapakTep 4eA0BeKa, XapaKTePHCTHKH MEKAMIHOCT-

HbBIX OTHOIICHMIL:

« ASl: as steady as a rock (TBepabrit Kak ckaaa) (o gerose-
Ke, He TIOAAQIOIIEMCS HUKAKHM HCKYIIEHHAM), as meek
as a lamb (kxpoTxwuit KaK ATHEHOK), as timid as a rabbit
(Tpycaus Kax Kpoauk), as true as steel (HapexHBI Kak
cTaab), as cold as stone (x0AOAHBILIt Kak KaMeHb ), as sincere
as sunlight (uckpeHHUI Kak COAHEYHblit cBeT), as friendly
as a puppy (Apy>keAO6HBI Kak meHOK), as changeable
as weather (mepemeHuuBbIi Kak MOTOAR), as truthful
as a knight of old (decTHBI KaK prILaphb B CTapble Bpe-
MeHa), as good as gold (xopom kax 30a010) (0 yeso-
Beke, XapaKTepe, IOBEACHUH, KadeCTBe U IIp.), as lively
as a cricket (;KM3HepPaAOCTHBII KaK CBePUOK), as slippery
as an eel (CkOAb3KUIL KaK Yropb), as free as a bird (cBo-
6OACH KaK IITHIA).
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« HS: frech wie Dreck (narabrit kak ky4a pepbma), unschuldig
sein wie ein neugeborenes Kind (6b1Tb HeBUHHBIM Kak
HOBOpOXAeHHbLI), anhdnglich wie Rheumatismus sein
(6b1Th HAAOEAAMBBIM KaK peBMaTH3M), j-n wie die Pest
hassen (HeHaBHAETD KOTO-TO KaK 4yMy), j-n wie einen
Hund behandeln (o6pamartbcs ¢ keM-To Kak ¢ cobakoi),
j-n wie Luft behandeln (o6pamarbcs ¢ keM-TO KaK ¢ BO3-
Ayxom), zusammenpassen wie zwei alte Latschen (moaxo-
AUTD APYT APYTY KaK ABa CTapbIX MASTIAHLA).

P npedannuviii / eeprutii kax cobakxa, mpydorro6usstii
KaK n4eAKd, ynpsamulil Kak oceA, 00pauyamucs ¢ Kem-Au6o
KaK ¢ cobaxoti, mpycAusvlil Kax 3asy, Xumpuii Kax Auca
3A011 KaK Hepm.

Ypay: lomri jitna mohtaat (ocToposxsblit kak Auca), kanwal
k phool ki tara pakeeza (nenopounas xak auaus), jungli
batakh ki tara buzdil (Tpycausbiit xax yTxa), mout ki
tarah zalim (xecToxuil kak cMepTs), maa ki tarah jaan
nisar (A06smuit Kak Matp), itna bawafa jitna k kutta
(BepubIit kKax cobaka), kuttay ki tarah lalchi (xapmbrit Kax
cobaxa), shaitan lo tarah kina jo (3s06HBII Kak AbSBOA),
itni sharmeeli jitni school ki taliba (3acTemumBas xax
mkoabruIa), chohay ki tarah buzdil (po6xuit xak Mpus ),
hazrat Yaqoob ki tarah saabir (Teprieausbiit kax Makos),
ainay ki tarah emaandar (dectHbiit kax sepkaao), lomri
ki tarah khudgarz (sromcTHYHbI KaK AuCa).

3. XapaKTepHCTHKY MBIIIACHHS H PeYH YeAOBeKa:

« Ad: as quiet as a mouse (Tuxuit Kak MbInIb), as dumb
as a fish (nemoit kak pri6a), as silent as the grave (Hem xax
MoOrHAQ), as silly as calves (raymble kax TeasiTa), as stupid
as a sloth (raymbiit kak aenmBen), as talkative as a parrot
(60aTAMB Kax momyrait), as wise as an owl (Myap xak
cosa), to know smth like the palm of one's own hand (suarp
4T0-AM60 Kak CBOM IATH MaAbLeB), to know as much
about smth. as a pig about pineapples (ne paséuparbcs
B 9AeMEHTAPHBIX BelllaX = Pa3bupaTbcs B 4eM-An60, Kak
CBHHbS B aHaHACAX).

H: reden wie ein Buch / wie ein Wasserfall (roBoputs
KaK KHHTa / KaK BoAOTap ), dumm wie Bohnenstroh / wie
die Nacht sein (6bITb TAymBIM Kak coAOMa / KaK HOYb),
von etw. so viel verstehen wie die Kuh vom Sonntag /
vom Radfahren / vom Schauspielen / wie der Hahn vom
Eierlegen (1uMeTb npeACcTaBACHHE O YeM-TO KaK KOPOBa
0 BOCKpeceHbe / 0 e3A¢e Ha BEAOCHIIEAE / O TeATPAABHOM
nocTaHoBKe / Kak [eTyX o BHICHXKMBAHUM SUL), etwads
wie seine Hosentasche / wie seine eigene Tasche kennen
(3HaTh 4TO-AM60O KAK KAPMAH CBOMX 6PIOK / KaK CBOIO
COBCTBEHHYIO CYMKY).

PS: pasbupamucs kax céuHbs 8 aneAbCUHAX, mMpeuyams
KaK copokd, py2amucs Kax U3so3qux.

« Ypay: champanzee ki tarah kund zehan (6ecroaxoBbiit kax
wmummanse), aik bewaquf k zehan ki tarah khali (mycroit
KaK Mo3r uauora), gadhay ki tarah ahmagq (raymoiit xax
ocea), hazrat Sulaiman ki tarah aqalamand (myapbrit
kak COAOMOH).

4. ConmaAbHbIe XapaKTePHCTHKH, MATePHAABHOE IIOAO-
JKeHHe YeAOBeKa:

« ASl: as rich as Croesus (6orar xax Kpes), as rich as a Jew
(6orat xax uyaeit), as poor as church mouse (6eanptit
KaK IlepKoBHas MbIlb), to live like a king/ a lord (xutsb
KaK KOpOAb / A0pa), as poor as Job's turkey / Job (6eaen
kax unpfonika Mosa / Yos), as poor as Lazarus (6epen
Kak Aasapnp).

« HA: Geld wie Heu haben (uMeTb AeHer Kak COAOMBI),
wie ein Fiirst / wie Gott in Frankreich / wie die Made im
Speck leben (>xuTb Kak kHA3b / Kak Bor Bo ®panyyu /
KaK AMMHHKA B caae), bekannt sein wie ein bunter Hund
(6bITD M3BECTHBIM KaK ITBETHAS CObaKa).

o PSI: 6eden kax yepxosHas Mblub, KAK Colp 6 MACAE KAMAMb-
csl, umemp Oerez Kax 2ps3u, Humv Kax bapu.

« Vpay: church k choohay ki tarah gareeb (6eansrit xax
IIePKOBHAS MBIIID ).

5. XapaKkTepHCTHKH 9MOLHOHAABPHOIO COCTOSIHUS

YE€AOBEKa:

« AS: as happy as a lark (6yKks. caacTAMBDIf KaK 5KaBo-
poHOK), as happy as a clam (6yxB. cyacTAMBBL Kak
ABYCTBOPYATbLIt MOAAIOCK), as crazy as a bedbug (6yxs.
CyMacuieAlnit kax kaor), as mad as a hornet (3801t Kax
nrepiens ), as merry as a cricket (Becéaprit Kax cBep-
40K), as calm as a toad in the sun (CITOKOHHBII KaK Kaba
Ha COAHIe), as quiet as a mouse (TUXHMI KaK MBIIIb ),
as frightened as Macbeth before the ghost of Banquo (ucrry-
raHHblit kak Mak6er npu Buae npuspaxa Bauko), as afraid
as a grasshopper (3amyranHblit Kak Ky3Hequk), as jolly
as a shoe brush (papoctHbiit kak 06yBHAS meTKa).

« HS: wie auf glithenden Kohlen sitzen (cuaetp kax Ha packa-
ACHHBIX yTAsIX), wie vom wilden Affe gebissen sein (xax
YKYIIeHHBIH AMKOil 06e3bsHOi), verwundert sein wie
ein abgestochenes Kalb (6b1Tb yAUBACHHBIM KaK 32KOAO-
ThIi TeASHOK), gespannt sein wie ein Regenschirm (6bitp
HATIPSDKEHHBIM KaK 30HTHK).

o PS: Gosmoca kax vepm aadana, padosamvcs Kax pebéox,
BAIOOUMBCS KAK MAAUULIKA.

« Vpay: itna guseela jitni k bhirr (3a0it xax oca), itna shad
jitna k chakawak (xu3HEepaAOCTHBII Kak KaBOPOHOK),
billi ki tarah pur sukoon (crioxoen xak xoT), mausam
e bahar ki tarah hashash bashash (Becea xax BecHa), rat
ki tarah gamgeen / udas (rpycTHBI KaK HOYb).

6. XapaKTepHCTHKH HEOAyIIeBACHHBIX IPEAMETOB,
CHTYyal[ui, ABACHHI MPHPOADI:

o ASL: like shooting fish in a barrel (xax ppi6aunts B 604uxe
¢ priboit = aérkas mobepa (3-3a CAAGOCTH IPOTHBHIKA) ),
like a fish out of water (xax pri6a Ha cyme = He B cBOeit
cruxun), more fun than a barrel of monkeys (6oaee 3a6as-
HO, ueM 604Ka c 0be3bsiHAME = O4eHb 320aBHO, CMell-
Ho), packed in like sardines (ymakoBaHbl Kak capAUHBL),
as common as blackberries (pacnpocrpanennbrit Kax
eXeBUKa = B U306HAHK), as sure as eggs are eggs (Tax sxe
TOYHO, 4TO SIHIA ECT SAII[A = HABEPHSIKA), 4s easy ds a pie
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(aerko xax nupor = 6ecipobaemuo), as clear as day (sicno
KaK 60t AeHb ), as easy as duck soup (aerxo xax mpuro-
TOBUTD CYII U3 YTKK), as soft as down (MArkut kax myx).

o HA: es ist klar wie KloBbriihe / wie dicke Tinte (aTo sicHo
KaK 6yAbOH C KASLIKaMH / KaK XUpPHble YepHHAR), gemiitlich
wie im Bordel (yioTHO Kak B 60paeae).

o PA: kucawlil kax AumMoH, pacmu Kax Ha OpoxcHkax, muxo
Kax Ha xkradbuuye, Kak XoA0OHbiil OyuL.

« Vpay: itnaa sabz jitna k ghass (seaensiit kax Tpasa),
aag ki tarah taiz (6bIcTpBIi KaK OTOHD), sitaron ki tarah
buland (Beicoxo kak 3Be3pb! B Hebe), itni ounchi jitni
k garaj (rpomxuit kak rpom), pahariyon ki tarah purana
(cTapsrit Kak XOAMBI = cTapo Kak Mup), khayal ki tarah
posheeda (cexperHblit Kak MbIcAb), maazi ki tarah na
qabil e tagaiyur (HemsMeHHbIH Kak npomaoe), suraj ki
shuaaon ki tarah garam (TemAbLit KaK COAHeYHble AYYH).

KoAnuecTBeHHAs aKTyaAH3anHsi KOMIIAPATHBOB
KoAndecTBeHHbIE IOKA3aTE€AN KAIOYEBBIX KOMIIOHEHTOB
KOMIIADATUBOB B MCCAEAYEMbIX SI3BIKAX OTPAXKEHBI Ha PHC. 1.
Hau6oabumit yaeannbiii Bec cpeart KOE nccaepyeMbIx s3bIK0B
IPOTHO3UPYEMO UMEIOT $Pas3eOAOTYECKUE EAMHHUIIBL, B COCTAB
KOTOPBIX B KaueCTBe 06pasLja CPaBHEHUS BXOAST HA3BAHUS
scusomuvix. Bce nccaepyeMble S3bIKH O6DEAMHSET IPOAYK-
TUBHOCTb TAKOTO MEPOHMMA, KaK cobaKa:

« ASL: asssick as a dog (60abHOI Kak cobaxa = O4eHb 60Ab-
Hoit), to work like a dog (BkaabiBaTh, paborarn He maps
cun), to be like a dog with two tails (o4enp AOBOABHDIH,
B BOCTOpre = pajA-paaélleHek).

« HS: frieren wie ein junger Hund (Mep3nyTb Kak cobaka),
rangehen wie Hund an die Buletten (pemureabHo B3sTbCS
3a peno), miide sein wie ein Hund (ycrats xak cobaxa).

« PSI: npucmpeaums xax bewenyio cobaxy, obpaujamocs
¢ kem-Au60 Kax c cobaxoii, ycmams Kax cobaxa, 3amep3s-
Hymb kax cobaxa, npedannviii kax cobaxa.

P 28
JKusoTHbIe

6 1

-
—033
0
T

TIpeaMeTsl, Bemu 27 &

Pacrenus

HesxuBas npupoaa

-2

10
3

11

Fm 34

ITpoayxThbl muTaHUSL
Yesosex

ComaTusmsl

ApXUTEKTYpHbIE COOPY>XEHUsI H4 7
_—

Peanrus HS 11

Mudoaorusi, oabkaop “7 11
Bpems

A6CcTpaKTHbIE TOHSITHS

Apyroe (npusnaxwu, seiicteus) gy 8

=}
¥}
=}

40 60

W Ypay P mHA mAd

764

« Vpay: itna bawafa jitna k kutta (npeaannbiit kak cobaxa),

kuttay ki tarah lalchi (sxapmbiit Kax cobaka).

B pycckoMm s13bIKe B cOCTaBe KOMIIAPATHBOB € )KUBOTHBIMU
TaKKe IPOAYKTHBHBIMU SABASIOTCS TAKUE AEKCEMBL, KaK Koukd /
Kom, poila, Obik, Mblb: KAK KOM 80KpY2 CMEMAHDbL, NAd-
8amv Kax puiba, Hemoii Kax polba, cuier Kax Ovik, pesems Kax Obix,
beder Kax yepKoBHAS Mbilb, CMOMPeEMD KAK Mblilb HA KPYNY.

B aHTAMIICKOM S13bIKe OCOGEHHO IIPOAYKTUBHBI ACKCEMBI
cat, horse, fish, lamb, pig, elephant: like a cat on a hot tin roof
(xax xomka Ha packasenHo#t kpoime), like a scalded cat (xax
yropeaas KOLIKa, CAOMS TOAOBY), ds conceited as a barber's cat
(TIecaaBHBIit KaK KOT LMPIOABHUKA), as strong a horse as (cuaen
KaK AOIIAAD ), to eat like a horse (ecTb Kak AOIIaAb = MHOTO),
as slippery as a fish (ckoab3kuit Kak ppi6a = CKOAb3KHUIL 4eAOBEK),
to drink like a fish (6yxs. muTb KaK pbi6a = 6BITH NbAHULI),
like a fish in water (xax pviba B Boae), as innocent as a lamb
(HeBMHHDIN Kak ATHEHOK), as meek / gentle as a lamb (xpoTkuit
KaK ITHEHOK), as fat as a pig as (XupHb1it Kak CBUHDBS), as greedy
as a pig (>KaAHbIL Kak CBUHBA), as clumsy as an elephant (neyx-
AIOXUI KaK CAOR), as helpless as an elephant (6ecriomMomusiit
KaK CAOH), as big as an elephant (60AbIIOH KaK CAOH).

B HeMenxoM s3bIKe HanGOA€e IPOAYKTHUBHBL B AAHHON
Ipyie Aekcudeckue eAutuupt das Schwein (ceunbs), der Fisch
(ppi6a), der Ochs / Stier (6v1x), das Huhn (xypuna): schwitzen
wie ein Schwein (cuabto notets), bluten wie ein (gestochenes)
Schwein (uctexarn xposbio), besoffen wie ein Schwein (mbstHbiit
KaK CBUHBA), stark wie ein Stier (cuaen xax 6bIk), briillen wie
ein Stier (peseTsb xak 6b1x), dastehen wie der Ochs vom Berg
(6yxs. cTosTh Kak 6BIK TIEpeA TOPOI = 6eCITOMONIHBIH, pac-
TepsHHBIIA), wie ein gerupftes Huhn aussehen (Bbiraspern Kax
MOKpast KypHLa), wie ein aufgescheuchtes Huhn herumlaufen
(6eraTp xak BcrryrayTas Kypuna).

B ypAy cAoKHee BHIACAUTD IPEBAAMPYIOLIIE MEPOHNMBI
¥3 IPYIIIbL $ayHa, CKOPee, MOXKHO TOBOPUTH 06 UX pa3sHOO6pa-
3uu. Berpedarores caeAyromue HANOMATHYECKUE BHIPKEHNUS,
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COAepIKaIIHe AeKCHYeCKHIIT KOMITOHEHT, 0603HAYAOINIA IIpeA-
CTaBUTeAell JKUBOTHOTO MHpa: itna guseela jitni k bhirr (3aoit
Kak oca), saanp jesa zehrila (sAOBUTHIH Kak 3Mes), itna taiz
jitna k naiwla (6sicTpbIit Kak ropHOCTait), maindak ki tarah
chust (aenuBblit kak xa6a), itna taiz jitna k khargosh (6vicrpbuit
Kax 3asn), cheetay ki tarah khunkhwar (cBupemsiit kak Turp).

OrMeTHM, 4TO AHMMAANCTHYECKUE CPABHEHHUS — CAMBIIT APEB-
HHI BUA CPaBHEHHIT, BCTPeYaBUIMICS elje B aHTUIHOCTH
M yKPEIHMBIIHICS KaK MEHTAABHBII CTePEOTHII, O0bACHIEMBI
TeM, 4TO YeAOBEK, U3Y4asi IOBAAKH 3Bepeli ¥ IITUL], YCTAHABAHU-
BaA HEPa3PHIBHYIO CBSI3b C XKUBOTHBIM MUpPOM. B cBsi3u ¢ aTumM
OYeBHAHBIM BBICTYIIAeT IIPeO6AAAAHNE B €BPOIEICKIX S3bIKAX
CPaBHEHUIT C AOMAIIHUMU XUBOTHBIMH, KOTOPBIE HAXOAST
OTpaXKeHHe B 06PasHOMN KapTHHE MUPA, MIMPOKO IPEACTAB-
AEHBI U B IIOAOSKHTEABHDIX, M B OTPULIATEABHDIX YCTONYUBBIX
accoLanuax Hapoaos [34, c. 73].

Caepyromeit o MHOTOUYHCACHHOCTH HAeT rpynna KOE,
BKAIOUAIOIIAsl 0603HAMEH U HEHUBOTH NPUpodsl B KaueCTBe
CPaBHHUTEABHOTO 9AeMeHTa. AaHHBII GaKT TakKe 0OBSICHIETCS
CTpeMAEHHeM YeAOBeKa IPOM3BeCTH 06pasHOe CpaBHeHUe
€ 4eM-AH00 YaCTO HAGAIOAAeMBIM, IIOHSTHBIM, 3HAKOMBIM. B Kade-
CTBe 9TAAOHA CPABHEHHSI MICIIOAB3YIOTCS Yallje BCETO Ha3BAHUSI
IPUPOAHBIX IBACHHIT, HeGEeCHBIX TeA, aTMOCEPHDIX OCAAKOB:

« A4 (0oueHDb MHPOKO MpeACTABAEHA ARHHAS IPYIIIA):
as ageless as the sun (BedHbIt Kak coaHUe), as awful
as thunder (yxacHslit kak rpom), as barren as winter
rain (6eCTIAOAHDII KaK 3UMHHE AOKAD ), as beautiful
as the sunset / as the rainbow (xpacusbrit xak 3axar /
paayra), as blameless as the snow (6esympeqnsrit Kax
cuer), as careless as the wind (6e33a6oTHbIit kak BeTep),
as certain as the rising of the morning sun (onpeaeaeHHsIit
KaK BOCXOA yTPEHHET0 COAHII), as deceptive as the mirage
of the desert (06MaH4MBBIit KAK MUPAX B ITyCTHIHE).

« HAL: schnell wie der Wind (6b1cTpbit kak BeTep), wie
ein Meteor aufleuchten (mpomyarbcs Kak Meteop), ein
Gesicht wie zehn Tage Regenwetter (amI10 KAK ACCATD AHEl
Herioroabt), wie der Blitz aus heiterem Himmel (xax rpom
cpeaw sicHoro Heba), schmelzen wie Schnee an der Sonne
(TasTh KaK CHer Ha COAHIE).

o PA: beavuii kax chez, x0A00HbLII KaK Aed, Mpautee myHu,
Kak zpom cpedu SCH020 Heba, Obicmpblil KAK MOAHUS,
Kax yOapom MOAHUL NOPAdNEHHDbLIl, BOAbHBLIL KAK 8emep,
00pyuumoCcs Kax ypazam, paseesmscs Kax myma U Ap.

« Vpay: itna purana jitna suraj (ApeBHHI Kak COAHIIe),
dhanak ki tarah khoobsurat (xpacusblit Kak papayra),
itna yakeeni jitna k tuloo e aftab (o6s3aTeabHbIil Kax
BOCXOA COAHIR), suraj ki tarah mustaqil (mocrosuub1it
KaK COAHIIe), mausam e bahar ki tarah hashash bashash
(Beceantit kax BecHa), toofani hawa ki tarah be muhar
(neoby3paHHbIN KaK IITOPMOBO# BeTep), itni ounchi
jitni k garaj (oraymuTeAbHbIN KaK yaap rpoMa), chamak
ki tarah taiz (6BICTpPBI KaK MOAHHS).

Taxoxe OAHOM M3 CaMbIX MHOTOYHCAeHHBIX rpymn KOE

SIBASIFOTCS] KOMITAPATUBBL, COACPIKAIIYE HA36AHUA NPOOYKINO6

numanus. \aHHbIA GakT 06YCAOBACH TeM, YTO YeAOBEK OObIY-
HO UCIIOAB3YeT B KauecTBe 06paslia CPaBHEHHS Te IIPEAMETB,
C KOTOPBIMU CTAAKHMBA€TCsl eXeAHEBHO. IIpiuBeaeM IprMepbt
U3 HCCAEAYEMBIX SI3BIKOB:

« ASI: asbald as an egg (Abichiit Kax s1#i10), as cool as cucumber
(a6COAIOTHO CTTOKOHHBIIL), ds dry as a biscuit (cyxoﬁ
KaK IedeHbe), as easy as pie (mpowe npocroro), as flat
as a pancake (Taockwuit Kak 6AMH), as fat as butter (sxupHbit
Kak Macao), as hot as pepper (xryuuit kak neper), as keen
as mustard (moAHbIi aHTY3UA3MA), as smooth as butter /
0il (rAapko Kak o macay), as thin as a wafer (Tonkuit
Kxak Badas), as strong as brandy (xpernxuit Kak 6peHAR).

« HiI: geriihrt sein wie ein Apfelmus (6b1Tb TpOHYTHIM
Kxax s6a0unbit Mycc), dick wie ein HefekloB (ToacTbrit
Kak Apoxokn), schmelzen wie Butter an der Sonne (TasTs
KaK MacAo Ha COAHIle), notig wie das liebe Brot (neo6-
XOAUM Kak AIOGHUMBII xae6), j-n auspressen wie eine
Zitrone (BbDKaTh KOTO-AH60 KaK AMOH), grinsen wie ein
Honigkuchenpferd (yxMbaTbCsl KAk MEAOBBIH IPSHUK),
wie die Sardinen in der Biichse (xax cappumst B 6anke).

o PSI: svicamutil kak AUMoH, KpacHbiil kax nomudop, Kax cuip
8 MACAE KAMAMbCS, PASAEMAMbCS KAK 20pSHUE NUPOHCKY,
pacmu kax Ha OporHax ¥ Ap.

« Ypay: cheelay huey saib ki tarah birhana (roastit xax s16a0x0
6e3 KoxypbL), itna ganja jitna k anda (ablcbiit Kak ii10).

BecbMa pacIpocTpaHeHHBIMY SBASIOTCS GPA3EOAOTHIECKHE

KOMITapaTUBbl, B COCTaB KOTOPBIX BXOAST MepOHUMBL, 0603Ha-
4aouue 4eA06eKd — HANMEHOBAHUS POAQ AESITEABHOCTH Y€AO-
Beka (IpOdeccun), ero COLUAABHOM IPUHAAACSKHOCTH H AD.:

o ASl: as watchful as a sentinel (6AUTEABHBII KaK 4acOBOI1),
as tender as a shepherd (ayTxuit kax macryx), as truthful
as a knight of old (decTHBI KaK pbILAPD B CTApble BpeMeHa),
as serious as a doctor (cepbese xax Bpau), as shy as a schoolgirl
(3acTeHuMBas KaK IKOABHHIR), as sober as a judge (Tpess xax
Cyabs1), as superstitious as sailors (cyeBepHblit kKak MOpsIKH),
as steadfast as a queen (Hermoxoae6UMAas KAK KOPOAEBa),
as lowly as a slave (muaTosKHbIH Kak pab).

« HSI: saufen wie ein Biirstenbinder (npsucTBOBaTb Kak
BA3aABIUK mETOK), piinktlich wie der Maurer (Toumsrit
xax kamenmuk), fluchen wie ein Bierkutscher (pyrarbcs
KaK pasBosuuk nusa), Durst haben wie ein Brunnenputzer
(>1<a>1<Aa KaK Y YHCTHABIIUKA KOAOALIa) , frieren wie ein
Schneider (MEp3HyTb Kak NOPTHOIA).

« PA: pyzamuca kax ussosuux / canoxcHuK, #Humo Kax
bapun, exarvieams kax pab / KamopiucHux.

« Vpay: itna sanjeeda jitnaa k judge (ceppesen xax cyabs),
shikari ki tarah bhooka (roAoaeH Kak OXOTHHK).

Cpasnenus ¢ pacmenusmy BCTPEYalOTCS B U3y4aeMbIX

SI3BIKAX He TaK 4acTO, YTO, BUAUMO, OOBSICHSIETCS TeM, 9TO
06beKThI PACTUTEABHOTO MHUPA 0OAAAAIOT B OCHOBHOM CTa-
TUYHBIMY Ka4€CTBAMH, YTO He AQeT BO3MOYKHOCTH [IOCTPOEHHs
CpaBHEHHs HA OCHOBE SIPKO IIPOSIBASIEMBIX AUHAMHUYECKUX
gepr. Opnako paHHble KOE BO BCex McCAeAyeMBIX SI3BIKAX
OTAMYAIOTCS AOCTATOYHBIM MHOT00O6pasueM, T. K. B Ka9eCTBe
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MepOHMMA BBICTYIIAI0T HANMEHOBAHMUSL L{BETOB, TPAB, ACPEBbEB,
KycTapHUKOB. [Ipumepsr:

« ASL: as modest as a primrose (CKPOMHBIit KaK IPUMyA
(nepsouser)), as bitter as hemlock (roppkuii kax 60auro-
a0B), as blue as forget-me-nots (roay60it kax He3a6yAKH),
as hearty as an oak (xpenxwuit xak Ay6), as pure as a lily
(nemopouna / umcTa Kak AMAUSA), as purple as the heather
(ryprypHbIit Kak Bepeck), as salt as sea sponge (coaenbrit
Kak Mopckas ry6xa), as red as a rose (KpacHbIi Kak posa),
as weak as a reed (caabblit kak TpocTUHKA), as yellow
as saffron (xeaTsiit Kax mappan), as lovely as the violet
(mpesecrHas kak puaska).

« HA: blau wie ein Veilchen (6yxs. roay6oit kak puaska =
nbsubiit), schlank wie eine Tanne (cTpoiHbIH KaK eAb),
schiefen wie Pilze aus der Erde (BblckaxuBarb Kak rpu-
6bI U3-TI0A 3eMAN), zittern wie Espenlaub (apoxarb xax
OCHHOBasl AUCTBR), an j-m hdngen wie eine Klette (Bucetn
Ha KOM-AM60 KaK peeiHuK).

o P ysecmu xak (matickas) posa, cmpoiinbiii kax kunapuc /
cmpotiinas kax bepesxa, dporamv KaK OCUHOBbLLL AUCH,
npucmamo Kax peneil, pacmu Kax COpHsK, pacmu Kax
2pubvi nocae 00405, HYMbCS KAK MPOCMUHKA.

« Ypay: kanwal k phool ki tarah pakeeza (Henopodnbrii Kax
auans), ghulab k phool ki tarah khubsurat (npexpacubrit
KaK po3a), itnaa sabz jitn k ghass (3eaenbuit kax Tpasa), gul
binafsha ki tarah pyara (xpacusbrit kax ¢puaska), neelay
ghulab ki tarah nayab (peaxuit xax cunss posa), phool
ki tarah hasaas (4yBcTBHTEABHBIIN Kak LiBeTOK), safaidey
ki tarah lamba (BbICOKHMIT KaK TOTIOAD ).

B oTAMYHMe OT MEPOHUMUYECKAX KOMIIOHEHTOB BbILIE-
[IePeYVCACHHBIX IPYIII MEPOHUMBI IPYIIIIbL PeAuzuo3HbIE
u Mudorozuseckue noHAmus Bcrpedatorcs pese. Ipu aTom
B FICCAEAY€EMbIX SI3bIKAX AQHHbIE MEPOHHMBI 3a9aCTYI0 06pasyioT
apaAAeAbHblEe CPABHEHMS, T. K. UMEIOT 0611lee IPOMCXOKACHHE,
Harmpumep, as patient as Job / arm wie Hiob / hazrat Yaqoob ki
tara saabir / mepneausuiii kax Haxos; as wise as Soloman / so
weise wie Kénig Salomon / hazrat Sulaiman ki tara aqalamand /
mydpouii kax CoromOH.

B oTAMYME OT BbILIEIIEPEYNCACHHBIX IPYIII HEMHOTOYHC-
A€HHBIMH SIBASIIOTCSL TPYIIIBI C MEPOHUMAMHY PeAUZU03Hble
U MUGOLOZUMECKIE NOHAMUS, COMAMUSMBL, APXUMEKMYPHDIE
coopyxcenus, abcmpaxmoie noHsmus 1 Ap. MepOHUMBI 5THX
CPYILI [IPEACTABASIOT CO60M HANMEHOBAHUSL, TIOSBUBIIHECS
AASL 0603HAY9EHNS IOHATHI, IOAYYHBIINX CBOY HA3BAHMUS 103~
>Ke, 4eM HAMMEeHOBAHUs1 IBACHUIL 1 IIPEAMETOB OKPYIKAIOLIEro
MUpa, BCAEACTBUE 9€r0, BO3MOXXHO, KOAUIECTBO CPABHEHUI
B MICCACAY€EMBIX SI3bIKAX He TaK BEAHKO.

Ppazeorornyeckue NapasreAr U yHHBePCaAbHbIE
AMHTBOKYABTYPHbIE CHMBOABI

W3yunB aHaAM3MpPYeMblil MACCHB IIPUMEPOB, IIPEACTABASETCS
BO3MOXHBIM IPHIATH K HAOAIOAEHHIO, YTO MHOTHe $pPA3eOAOTH-
4ecKye MaPaAACAU SBASIOTCS CEMAHTUYECKH MOTHBUPOBAHHBIMU
ob6pasosanuamu. IIpu aTom 6A13KIe GaKTOPBI MATEPHAABHOM
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¥ AyXOBHOI1 )XUSHU HAPOAOB [IOAYYAIOT B PA3HBIX S3BIKAX
II0XOXee OCMBICAEHUE HEe3aBUCHMO APYT OT APYIQ, BHI3bIBAs
CXOAHBIE O6PasHble ACCOLUALMH. DTU ACCOLMALIUY BOCXOAST
K YHHMBEPCAAMSIM M CTPOSITCS Ha [IePeO0CMBICACHHH HanboAee
O6IMX IPU3HAKOB, CBOMCTBEHHDIX 9THM sBAEHISIM. Bo ¢paseo-
AOTMYeCKHX KOMIAPATHBAX TAKUM 06pasoM 3apHKCHpPOBaHbI
IIPU3HAKH, COBAAOLIIE CUCTEMY YHUBEPCAABHBIX AMHIBOKYAD-
TYPHBIX CUMBOAOB, CGOPMHPOBAHHbIX COOTBETCTBYIOMUMU
accoLMaTUBHBIMU 06pasamu. PaccMOTPHM HECKOABKO COBIIA-
AQIOIIMX 06Pa30B B U3y4aeMBIX 3bIKAX.

Tax, yHMBEPCaABHBIM CHMBOAOM IIPEAAHHOCTHU SBASIETCS
cobaka. B nccaeayeMbIx S3bIKAX HAXOAUM OAUHAKOBbIE CPaB-
HeHWsT: npedannuiii kax cobaxa / as faithful as a dog / treu wie
ein Hund / itna bawafa jitna k kutta. C apyroit cropoHs,
AEKCHYEeCKHUI KOMIIOHEHT c00aKa y4acTByeT B $OPMHUpPOBAHUH
KOMIIAPATHBOB, [IEPEAAIONINX CEMAHTUIECKYIO KATEeTOPHIO
KOHPAUKTHOCTH. B pyccKoM si3bIKe eCTb CpaBHEHUE H UMb KaK
Kowika ¢ cobaxoil, B aHrAmiickoM — to fight like cats and dogs,
B HeMenikoM — leben wie Hund und Katze, B ypAy KOHGAUKTY-
IOIIUIT CPaBHUBAETCSI ¢ cobaKoit — kutti cheeka lagaya hua hai
(pyrarbcs xak cobaxa).

Tpyaoato6ue acconuupyeTcsi C 06pasoM I9eAbl: B PycCKOM
SI3bIKe — MPYOUMbCs Kax nieakd, B aHTAUICKOM — as busy as a bee,
B HeMenkoM — fleiflig / emsig wie die Biene. OpHaxo B ypAy 910
Ka4eCTBO IPUNUCHIBAETCS My paBblio: chuinti ki tarah mashruk
(3amaTBIit KaK MypaBeit), YTO B IPUHIUIIE He IPOTUBOPEUUT
06pa3sHOM COCTABASIOIIE AAHHOTO HACEKOMOTO B OCTAABHBIX
S3bIKAX, T. K. ¥ B HUX MypaBell BOCIPUHUMAETCS KaK OAULIe-
TBOpPEHHe [PUAEKHOCTH.

CemaHTHYeCKasl KATETOPHS YNPAMCHIB0 SKCIAULIUPYETCS
B KOMIIAPATHBAX C IACPHBIM KOMIIOHEHTOM 0CeA: YNPSMblil KAK
ocea / as obstinate as a mule / stérrisch wie ein Esel. 3adacryro
YIPSIMCTBO IPAHUYUT C TAYIIOCTBIO, YTO HAXOAUT OTPasKeHHe
B YPAY, TA€ OCeA OAMIIETBOPSIET TAyHoCTb — gadhay ki tarah
ahmaq (TAymbIit KaK ocea).

XuTpocTb BO BCeX KYABTYPaX IIPHIIMCBIBAETCS AUCE: XUMPbil
kak auca / as cunning / sly as a fox / listig wie ein Fuchs / lomri
ki tarah makkar. IIpaBaa, B ypAy 9TO Ka4eCTBO TaK)Ke MOXKET
accormupoBaThcs ¢ obesbsHoin: bandar (o6esbsma) ki tarah
makkar.

BecriomomHOCTD / 6€33aIUTHOCTD BBISBIBAET B BOOGpaske-
HHH AIOAET 06pa3 pe6eHKa, BCAGACTBUE YeT0 IIPUCYTCTBUE AQH-
HOTO CAOBA B KaueCTBe KAr04eBoii AekceMbl B KOE, nepeparomux
IOAOGHYIO CEMAHTHKY, 06BeKTUBHO 0XKHUAAEMO: 0€33aUjUmMHblil
kax pebenok / as helpless as a baby / itna baybass jitna k bacha
(caabbuit kax pebenox), hilflos wie ein neugeborenes Kind.

IToMuMO KauecTB XapaKkTepa YeAOBEKA, ACMOHCTPUPY-
IOINVX [IaPaAA€ABHBIE CIIOCO6BI 0603HAYEHNS C IIOMOLIBIO
KOMIIAPATUBOB B U3yYaeMbIX s3bIKAX, BHEIIHUE, QU3HYe-
CKHe CBOVICTBA AIOACH MAU IIPEAMETOB HAXOAST OTPaXKeHHUEe
B A€KCHKO-CeMaHTHYeCKOI MACHTHIHOCTH QPaseOAOrHIeCKUX
€AVHUL} CO 3HAYEHNEM CPABHEHHUSI.

Tak, F[POMO3AKOCTD BO MHOTHMX KYABTYPax BIIOAHE 060-
CHOBAHHO ACCOLIUUPYETCS CO CAOHOM: B QHTAMFCKOM SI3BIKE —
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as clumsy as an elephant as big as an elephant, B Heme1iKoM — wie
ein Elefant im Porzelanladen, B pycckoM — kax cAoH 8 nocyo-
Hoil AasKe, B YPAY — haathi jitna bara (60abmmoit KaK cAOH).
Ho B aHrAMICKOM sI3bIKe 9TO Ka4eCTBO IPHUIUCHIBAETCS H OBIKY:
like a bull in a china shop.

TBepAOCTD, IPOYHOCTD MATEPUAAOB HAH, B IIEPEHOCHOM 3Ha-
YeHHUH, YeAOBEKA CPABHUBAETCS C KAMHeM: Jkecrmkuii / meepdviii
KaK KameHb, npouHbitl Kak kpemens / as firm as a rock / fest wie
ein Stein / chatan ki tarah thoss. Kpome kaMHsi, 5keCTKOCTS Iiepe-
AQETCsl KOMITAPATHBAMH, COAEPXKALMMU AKCHYECKYIO eAVHH-
Iy seAe30 / cmdAb: npounslii Kak cmaas / as hard as iron / lohay
ki tarah shakht. B HeMeIKOM sI3bIKe YCTONYHMBOTO BBIPASKEHHUSI
C KOMITOHEHTOM CdAb / JeAe30 He CYIeCTBYeT.

Xya06a HAXOAUT BbIPAKeHHE B KOMIIAPATUBAX, COAEPXKAIIUX
B KaueCTBe HYKACAPHON EAUHUIIBI ACKCEMY ckeAern: XY00l CAOBHO
ckerem / as lean as a skeleton / diinn wie ein Skelett / dhanchay
ki tarah dubla patla.

Aep SIBASIETCSL YHUBEPCAABHOM COCTaBASIIONIEN KOMITa-
PaTHUBOB, IIEPEAAIOINHX [IOHSITHE XOAOA BO BCEX H3y4aeMBbIX
A3BIKAX: X0A00HbLHl Kak Aed / as cold as ice / kalt wie Eis / itna
thanda jitni k baraf.

AHAAOTHYHO OTOHB ACCOLUUPYETCSI C YEM-TO FOPSIIHM: 20psi-
uuii kak o2ons / as hot as fire / heiff wie Feuer / aag ki tarah garam.

LIBeTOBBIE CpaBHEHHS BO BCEX YETBIPEX S3bIKAX IIPOSBASIIOT
CXOJXHe TeHASHIIUN: OeABIiT 6e30T0BOPOYHO CPABHUBAETCS CO
CHETOM, AQXKe B YPAY, AASL HOCHTEAEH KOTOPOTO 3TO IIOFOAHOE
SIBA€HHE PeAKOCTb: beaviii kak crez / as white as snow / weifs
wie der Schnee / baraf ki tarah safaid. YepHsiit Tarke AeMOH-
CTPHpYeT COBIIAAEHHUS B ACCOLIHALIHSX, TeM He MeHee B AHTAHI-
CKOM SI3BIKE MEPOHUMOB K IIPHAATaTeABHOMY 4epHbiii TOPa3A0
60AbIlle, YeM B APYTHX sI3bIKaX. B pycckoM sisbike 6a3oit AAs
CpaBHEHHS YePHOTHI IIPEAMETa SIBASIETCSI CMOAQ, YTOAB, CaXa
1 BOPOHOBO KPbIAO. B anraniickoM — as black as coal / crow /
raven / ebony / pitch / starless night / ink / soot / pitch / sin /
jet / sloe. B nemenkoM — schwarz wie ein Krihenfliigel / schwarz
wie die Nacht (depHblit Kak BOpPOHOBO KpblAO / HOYB). B ypay:
itna siyah jitna k koyla / kawwa (aepmbiit kak yroab / BopoHa).

IpospadHOCTB IIepeAaeTcsl IPU MOMOILU CPABHEHHUS C KPH-
CTAAAOM MAU CTEKAOM: NPO3PAUHBLIL KAK KPUCMAAL, CHIEKAO /
as clear as crystal / dursichtig wie ein Glas / crystal ki tarah shafaf.

CBuHbS / IOPOCEHOK BBICTYIIAET YHUBEPCAABHBIM CHMBOAOM
IPSI3H BO BCEX YETHIPEX PACCMATPHBAEMBIX SIBBIKAX: 2PSI3HbIL
kak ceunvs / as filthy as a pig / schmutzig wie ein Ferkel / itna
ghaleez jitna k suwwar.

CKOpOCTb aCCOLUUPYETCS Y MPEACTABUTEAEH PA3HBIX
KYABTYP C TAKUMH IIPHPOAHBIMH SIBACHUSIMH, KaK BeTep UAU
MoAHMsL. TaK, B pyCCKOM sI3bIKE €CTb KOMIIAPATHUBbI bicimpubit
Kax eemep, Gvicmpolii Kax MOAHUS, B AHTAUICKOM — as swift
as the wind, as quick as lightening. B HeMeI;KoM s13bIKe HAXOANM
Takue cpaBHeHus, Kak schnell wie der Wind, wie der Blitz /
wie ein geolter Blitz (6yKB. KaK CMa3aHHAsS MAaCAOM MOAHUS),
a B ypay — chamak ki tarah taiz.

OaHaxo B Bbibope 0bpasa cpaBHeHHsI, 6e3yCAOBHO, IIPOSIB-
ASIeTCS U HAIIMOHAABHAS criennduka. B HekoTopbIx caydasx

HAOAIOAQETCSI HeCOBITaAeHHE KOHHOTATHBHOTO IIOTEHIJHAA TOTO
FAM HHOTO CMBOAQ. KyABTYpPHBII $OH OTpaskaeT ommpeAeAeH-
HBIE CTOPOHDI KYABTYPHOI 1 COLIHAABHOM SKU3HH KOHKPETHOM
HAIlUH, 2 CAOBO, H30HpaeMoe B Ka4eCTBe 0OGPA3HOTO CTEPKHS,
CTAHOBHTCS AASI HOCHTEAEH SI3bIKA CAOBOM-CHMBOAOM, B KOTOPOM
IIPOSIBASIOTCS 0COGEHHOCTU MEHTAAUTETA HAPOAR, YUTO OOBSICHS-
€TCS1 ACCOLMATUBHBIM XaPAKTEPOM J€AOBEIECKOTO MBIIIACHHL.
C MaTepHaAbHOI M AyXOBHOM KYABTYPOI HAPOAA CBSI3AHBI YCTOM-
YHBBIE ACCOLMALINH, IOPOXKAAIOIHE B KXKAOM U3 HCCACAYEMBIX
SI3BIKOB CBOM CHMBOABI, CBOY 3TAAOHbI CPaBHEHHUSL.

Anaaus nmeromeiics Bet6opku KOE moxasaa, uro Harmo-
HaABbHAsI CIIePUKA KOMIIAPATHBHON $PPaseoAOTHHU SKCIIAU-
LIUTHO CO3AQ€TCSI HAAUYUEM HAITMOHAABHO-MapKHPOBAHHOM
AEKCHKH — AeKCEMaMH, 06AAQOIIUMU 0CO60I AUHTBOKYABTYP-
HOH 3HAYMMOCTBI0. 3adacTyio B coctaBe KOE Takoit adppexr
AOCTHIaeTCsI 38 CIeT HAAMYHS 0603HAYeHHI ONPeAEACHHBIX
HAIJHOHAABHBIX PeaAUil — HCTOPHYECKHX COOBITHUI, reorpa-
dudeckrx 06EKTOB, IEPCOHAAMIT 1 T. II. Peasns B kadecTBe
KOMIIOHEHTa $Pa3eOAOrHIeCKOTO KOMIIAPATUBA YTPAUUBAET
GOABIIYIO YACTh CBOEIO 3HAYEHHSI, OAHAKO COXPaHSeT OIpe-
AEACHHBII HAIJMOHAABHDI KOAOPHT. PaCCMOTPUM HEKOTOPBIE
IIPUMEPHI C HAJMOHAABHBIMH PEAAHSMHU B U3y 4aeMBIX SI3bIKAX:

« ASL: as dead as a dodo (MepTBbiit kak ApOHT), as American
as apple pie/as English as apple pie (amepuxancxuit /
AHTAMPICKYI KaK SIOAOYHBIN rmpor) , as dead a Queen Ann
(MeprBbIit Kak Kopoaesa AHHR), like Alice in Wonderland
(xax Aauca B Crpane Uyaec), as pleased as Punch (A0BoAb-
ublit kak I1any), as British as football and cricket (6pu-
TaHCKuil kak $yT6oA u Kpuker), like carrying coals to
Newcastle (Bce paBHO 4TO Be3TH yroab B Hbioxaca).

o HA: halten wie der Pfarrer Assmann / der Pfarrer Nolte
(6yxs. xak macrop AccmanH, nacrop Hoabre = peaats
Ha CBOI1 Aap), wie sich der kleine Moritz etwas vorstellt
(6yks. kak mpeacTaBasieT cebe MaAbi MOpHL; = B IIpea-
craBaenuu peberxka), sich wie Bolle auf dem Milchwagen
amiisieren (6yKB. pasBaeKaTbcs Kak Boaae Ha MOAOKO-
Bose), wie Graf Koks von der Gasanstalt (6yxs. pasoaersiit
xak rpa¢ Kokc c rasoBoro 3aBoaa).

o P ceucmems xax Coroseii-pasboiinux, mouuii Kax
Kowjeii 6eccmepmmupiil, mozyuuii kax 60zamuips, Kax utym
2opoxoswiil, kak 8 Tysy co ceoum camosapom.

« Vpay: jasa raja wasi parja (xaxoB paaxa, TaKOBbL
¥ [IOARHHbIE).

TaxuMm obpasoM, HarmoHaabHbIH koaoput KOE obycaosaen
creruuIecKoil OKPACKOM OTAEABHOIO KOMITOHEHTA MAM XapaK-
TepOM CTEP>KHEBOTO IAEMEHTA, CBSI3AHHOTO C HAIMOHAABHBIMU
0COBEHHOCTSIMU COOTBETCTBYIOIIETO HAPOAQ.

SIpKoit 0CO6EHHOCTDIO, BRIIBACHHOM B XOA€ HCCACAOBAHIS
SI3BIKOBOTO MATEPHAAR, CTAAO GOABIIOE KOAUYECTBO COBIIAACHHI
06pa3oB MexAy yPAY U aHrauiickum (Hanpumep, as brainless
as a chimpanzee / champanzee ki tara kund zehan / 2aynouil
kax obesvsnua, as ageless as the sun / itna purana jitna suraj /
8euHbiil KaK cOAMYe), 4eTO He HABAIOAAETCS B OCTaBIIMXCS
pabounx si3bIkax. BeposiTHee Bcero, 310 00BSICHIETCS TeCHBIM
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KOHTAKTOM AQHHBIX AUHI'BOKYABTYD, HMEIOIITUM MECTO IIOCAEA-
HHE€ HECKOADBKO COTEH AET BCACACTBHE HCTOPUIECKHUX U ITIOAH-
THYECKHUX OCOOEHHOCTEN PasBUTHA UX B3aMMOOTHOIIIEHHU.

Ounenounsiii KoMnoHeHT 3HauyeHnst KOE

B onenounom xomnorente 3HadeHus KOE Tpasunnonso
BBIAEASIIOTCSI TPHL TPYILIIBI, PE3YABTAT MX KOAHYECTBEHHOTO
aHAAM3a OTPAXKEH HA PUC. 2. AHAAU3 aHTAMICKHX, HEMEIIKHX,
PYCCKUX KOMIIAPATHBOB M KOMIIAPATUBOB B YPAY ITOKA3aA,
4TO 60ABIIAs UX YacTh, 47 % (415 KOE), umeer neratusuyio
xouHoTanwmio, 32 % (283 KOE) necyT B cebe morokuTeAbHOE
sHauenue, a 21 % (185 KOE) aumrensr Kako#-An60 OIeHKH,
T. €. HeUTPAAbHBIL

A. PpazeorOru3MbI C NOAOKHTEABHOM OIJ€HKOM:

« AS: as gentle as a dove (nesxeH Kak roay6b), as pretty
as a picture (XOpoleHbKas Kak KapTuHka), to look like
a million dollars (BhITASIAETD KaK MEAAMOH AOAAQPOB =
BBITASIACTb Ha MHAAHOH AOAAApOB), as good as gold (xopom
KAaK 30A0TO = [TAMHDKA, IPEAeCTb), as graceful as a swan
(rpanmosHsIit Kak Ae6eAb) 1 Ap.

« HA: schon / frisch wie der junge Morgen (xpacusbrit /
CBeXHI Kak paHHee yTpo), treu wie Gold (HaaexHblit
KaK 30A0T0), wie aus dem Bilderbuch (xax u3 xamwxKm =
KPACHBHIL) ¥ Ap.

o PAI: dosepuusuiii / HausHwlil kak pebEHOK, cUAbHBIIL KaK
medsedv / Goik, mpydumocs Kax neAkad U Ap.

« Ypay: itna mazedar jitna k khuwab (mpexpacHslit kax con),
ghulab k phool ki tarah khubsurat (mpexpacen xax po3a),
itna bezarrar jitki k fakhta (6e306uaHbIit Kak roay6xa),
itna masoon jitna farishta (HeMOpPOYHBI Kak aHTeA) H AD.

B. ®pazeororn3MpI C OTPHIIATEABHOM OIEHKOK

« AS: as ugly as sin (cTpammblit Kak (CMepTHBII) rpex),
as sick as a parrot (xax 60AbHOI IOMIyTalt = 26COAIOTHO
pasoyapoBaHHblit), as mad as a wet hen (3101 Kak MOKpast
Kypuua = B36emleHHslit), as silly as a goose (raymplit kax
ryco), as crazy as a bedbug (cymacieamuii Kak Kaom =
PEXHYBIIHFCS) U AP.

« Hi: hdsslich wie die Siinde (cTpamssrit kak rpex),
grob wie ein Sack (rpy6uorit xax Mewmox), schmecken wie
eingeschlafene Fiile (Ha BKyc Kak HeBbIMBITbIE TIEpeA CHOM
HOTH = He BKYCHO), saufen wie ein Schlauch (nutp xax
IARHT = IbSHCTBOBATb) U AP.

o PA: eaynwii kax npobxa, yemams kax cobaxa, Kax koposa
Ha 460y, susncams xax (pesanvlii) nopocénox u Ap.

« Ypay: itna guseela jitni k bhirr (3r0it kak oca), champanzee
ki tarah kund zehan (6e3amosrabtit kak o6e3bsHa), jungli
batakh ki tarah buzdil (TpycauBbiit kak Auxas yTxa), billi
ki tarah haasid (3aBuCTAMBBIIT KaK KomIKa), rat ki tarah
gamgeen / udas (TpyCTHBI KaK HOYb) U AP.

C. ®pazeoA0Oru3mMbl, AMIIEHHbIE KAKOH-AHOO OI[eHKH,
KOTOPBIE OTPAXKAIOT 00bEeKTHBHBIE CBOMCTBA MPeAMeTa
HAM 9eAOBeKa:

« AS: as yellow as a guinea (>keAThlit Kak ruses),

as comfortable as an old shoe (ya06Hblit Kax cTapbrit
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60TuHOK), as bright as a button (apxuit xak myrosuna),
as straight as ramrod (mpsmoit kak mowmron), as regular
as clockwork (Todmbiit Kax gacer) u Ap.

o HA: schwarz wie die Nacht, fahren wie die Feuerwehr
(6p1cTpO exars), Jacke wie Hose sein (651Th OAMHAKOBBIM),
wie eine Bombe einschlagen (B3opBarbcs kak 6om6a), sicher
wie das Amen in der Kirche (Touno, Hapexuo), blank wie
eine Eisenbahn sein (6AeCTeTb KaK XXeAe3Hast Aopora) U Ap.

o DPSI: mazkuii kak ock, 4épHbLil KAk CMOAb, SICHO KaK OeAbiil
dertv, pastvie kax OeHv U HO4b, bepeub Kax 3eHuyy oxd,
cAed08amb 3a KeM-AUb0 Kak merb U AP.

« Vpay: maazi ki tarah na qabil e tagaiyur (Hen3MeHHbIi Kax
npowaoe), baraf ki tarah saifaid (6eabuit xax cuer), jasa raja
wasi parja (kakoB papXa, TAKOBbL H IIOAAHHbIE), safaidey
ki tarah lamba (BbicOKMIt Kak TOTIOAD), sui ki tarah taiz
(ocrpuit kak uraa), gharyal ki tarah ba qaida (To4nbrit kax
vacer), pahariyon ki tarah purana (cTap xak XOAMBI) U AP.
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Puc. 2. KoAH4eCTBO OI}e HOYHBIX 3HAYeHHH PPa3eOAOrHIeCKHX KOMIIa-
PATHBOB B AaHTAHIICKOM, HEMELIKOM, PYCCKOM SI3BIKAX H YPAY

Fig. 2. Evaluative meaning of the main components of phraseological
comparatives in English, German, Russian, and Urdu

3akaroueHune
Boabmras gacts paccmorpennsix KOE Bo Bcex mccaeayeMpix
SI3BIKAX 00AAAQET OTPUIIATEABHOM OLIEHOYHOCTDIO, YTO IIOA-
TBEPXKAQET OOIITYI0 CEMAHTHYECKYIO ACHMMETPHUIO pPa3eOAOT Y,
OTMeYaeMyr0 MHOTMMH AUHIBUCTaMHU. I10AOOHBIH CABHT B CTO-
POHY OTpPHIIATEAbHBIX 3HAYEHHIT 00BACHATCS 0COOEHHOCTIMU
JeAOBeYeCKOH IICUXOAOTHH. /AIOAU CKAOHHBI OTMEYaTh OTPH-
IlaTeAbHbIE YePThI B OOAbIIE CTeIIeHH, YeM IIOAOKHTEABHEIE,
IIpY 9TOM OHH PearupyioT Ha OTPHUIJATeAbHbIE IBACHHS HoAee
OCTPO U 3MOLIMOHAABHO. L] IMEHHO B Pe3KO OTpPHUIJATEABHBIX
9MOIIMOHAABHBIX COCTOSIHHSIX AIOASIM CBOFICTBEHHO HMCIIOAb-
30BaTh FOTOBbIE peueBbie pOPMBI, B TOM YHUCAE H YCTONIUBBIE
oboporsr. Koanuecrsennoe pacmpepesenne KOE mo tpem
HOATPYIIIaM CBHAETEABCTBYET O HAAMYUH CXOACTBA MEXAY
PpaseocucTeMaMu B HCCAEAYEMBIX SI3BIKAX.

Orparast HAIIMOHAABHDII XapaKTep HApOAQ, UAKOMBI HAIIpsi-
MYIO CBSI3aHbI C MHPOBO33peHHEeM OIIPEACACHHOTO HapOoAa
¥ SIBASIIOTCSL 9aCThIO HALMOHAABHOM AMHIBOKYABTYPHI [35].
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ITpu aTom comapeHue 06pasos B KOE nccaepOBaHHBIX s13bI-
KOB MOXXeT OBITb OOBSICHEHO OOIIHOCTBIO OKPYYKAIOL]Ero
MHpa, OTPaXKAIOL|ell CIIOCOOHOCTDIO MBIIIACHHUS YEAOBEKA,
CXOACTBOM BOCIPUSTHSA M OLIeHKU OKPY>KAIOIIHMX HAC AIOACH,
SKMBOTHBDIX, IBAGHHH, U TECHBIM B3aUMOAEHCTBHEM OTAEAbHBIX
AMHTBOKYABTYD Ha MIPOTSDKEHHH OIPEACACHHOTO IIePUOAQ.

B xope rccaepAOBaHMS OBIAO OTMEUYEHO, YTO II0 CEMAHTH-
yeckuM npusHakam cpeart KOE npeo6aapaior cTpykrypsl,
B KOTOPBIX OCHOBAaHHEM AASL CPAaBHEHHS CAYXKaT Puanyeckue
CBOICTBA MpeACTaBUTeAel $payHbl, a TAKXKE HEOAYIIeBAEHHBIX
IIPeAMETOB, Jalje 0OUXOAHOTO obpaijeHus. BoApmUHCTBO
KOMITAapaTUBHBIX $Pa3eOAOTHYeCKUX eAUHHUI] ITePeAAI0T
OTPHUIATEABHYIO MAH IIOAOXKUTEABHYIO OLIEHKY, YTO OOBSICHSETCSE
TeM, 9TO ¢pPa3eOAOTU3MBI CAYXKAT He TPOCTO AAS HA3bIBAHMS,
HO M AASL XaPaKTEPUCTHKH 00BEKTa PeaAbHOM AHCTBHTEAD-

KoH)AMKT HHTepecoB: ABTODHI 3asIBHAN 06 OTCYTCTBUH
IIOTeHIJMAABHBIX KOHPAUKTOB HHTEPECOB B OTHOIICHUU UCCAE-
AOBaHHSI, aBTOPCTBA U / MAM Iy OAMKAIIMU AQHHOM CTAaTBHU.
Kpurepun asropcrsa: H. B. Bxarru — c6op un ob6paborka
MaTepuaaa uccaepoBanus (ypay), BIpaboTka KOHLeNuu
nccaepOBaHms, HarmcaHue Tekcra. E. B. Ko — c6op 1 06pa-
6OTKa MaTeprasa UCCACAOBAHHS (AHTAMMCKHIL A3bIK), HATU-
canne u pepakrupoanue Tekcra. E. JO. Xapuronosa — c6op
1 06paboTka MaTepuasa NCCACAOBAHHS (HeMELKHUIl 1 pycCKuit
A3BIKH), AU3AIH HCCACAOBAHMS M CTATHCTHYECKas 06paboTka
AQHHBIX, HAIIMCaHKe TeKCTa. Bce aBTOpBI BHECAM 3HAYMTEAD-
HBI1 BKAQA B IPOBEACHHE [IOMCKOBO-aHAAUTHIECKOM PaboThl,
IIOATOTOBKY TEKCTa CTAThH, IIPOYAU M OAOGPHAH GUHAABHYIO
BEPCHUIO CTATBH.

HOCTH, 1 AASI BPIPA)KEHHSA OTHOIIEHHA K HEMY rOBOPSIIETO.

Awurteparypa

1.

Moxuenxko B. M. O caoBape pycckux HapOAHBIX cpaBHeHui1 // Bonpocsl Teopuu u ucropuu sssika: cb. cr. k 100-aermio
co aHs poxxaenust B. A. Aapuna / otB. pea. IT. A. Amutpues. CIT6.: CII6T'Y, 1993. C. 173-178.

2. Pouzenson A. ., Illyryposa 3. A. OcHOBHBIe BOIIPOCH H3y4€eHHUs] CPABHUTEABHBIX YCTOMYUBBIX 000OPOTOB PYCCKOTO SI3bI-
Ka // AKTyaAbHbBIe IPOGAEMBI COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHNUS 1 AMHIBHCTHYeCKoe Hacaeane E. A. TToAnBaHOBa: MaT-ABI KOHG.
(Camapkanp, 14 asrycra 1964 r.) Camapkana, 1964. T. 1. C. 104-107.

3. Taspun C.T. ®paseoaorus cospeMeHHOro pycckoro s3bika (B acnexre reopun orpaxenus). [Tepmp: IlepMckuit roc. mea.
uH-1T, 1974.269 c.

4. AebepeBa A. A.YcroiuKBble CPaBHEHIS PYCCKOTO SI3bIKA: KPATKUI TeMATHYECKHH CAOBapb pycckoro si3bika. Kpacroaap: Kybamckuit
roc. yH-Ta, 2003. 300 c.

S. Hazapsu A. T. ®paseosorus coBpeMeHHOro ¢ppaHnirysckoro sisbika. M.: Kuura mo Tpe6osanmio, 2013. 288 c.

6. Poizenson A. M. Aexiuu o obmest u pycckoit ppaseosorun. Camapkanp, 1973.223 c.

7. Lubna Akhlaq Khan. Translation and culture: a comparative analysis of English idioms and proverbs with their Urdu
translations // Pakistan Journal of Language and Translation Studies. 2014. Vol. 1. P. 58-83.

8. Oroabsuesa E. B. HexoTopsie mpoAyKTHBHbIE CIOCOOBI TpaHCGOPMALUK KOMIIAPATUBHBIX Pppaseosorusmos // BecrHux
MoOCKOBCKOTO rocyaapcTBeHHOro obaacTHoro yrusepcurera. Cepust: Pycckas dpuaosormst. 2021. N 2. C. 51-67. https://
doi.org/10.18384/2310-7278-2021-2-51-67

9. Oroasnesa E. B. KoMnapaTusHoe rHe3A0 KaK CHCTeMa IpaMMaTHIeCKHX MOAUHKAIMiT 06pasa cpaBHeHus // BectHux
Hmxeropoackoro yHusepcurera uM. H. 1. Aobagesckoro. 2019. Ne 3. C. 217-225.

10. 3eBaxuna T. C. ComocTaBUTeAbHbII aHAAM3 0Opa3HOI ceMaHTHKH Aekcrueckux cucteM. M.: MAKC Ilpecc, 2011. 140 c.

11. Teans B. H. Pycckas ¢ppaseororuss. CeMaHTHYECKHI, IParMaTHIeCKUI U AUHITBOKYABTYpOAOrHdeckuit acrekTsl M.: IIIkoaa
«SI3pIKM pyccKoOit KYABTYpBI>, 1996. 288 c.

12. Taazynosa O. M. Aoruka metapopudeckux npeobpaszosanuit. CII6.: ITurep, 2000. 190 c.

13. IlImeaesa T. B. K npo6aeme HALMOHAABHO-KYABTYPHOI CHELMHKU «3TaAOHA>» CPaBHEHH (Ha MaTepHaAe aHTAHIICKOTO
¥ pycckoro s3b1koB) // OTHONMCHXOAMHTBUCTHKA / OTB. pea. 0. A. Copokuna. M.: Hayxa, 1988. C. 120-124.

14. Macaosa B. A. Aunrsokyabryposorus. M.: Akapemus, 2001. 208 c.

1S. Tapxmaxmepon H. 3., Camykosa I K. CrpykTypHO-ceMaHTHYeCKas XapaKTepHCTHKA KOMIIAPaTHBHBIX GPa3eoAOTHIECKUX
eAVHHI] B KyMBIKCKOM si3bIKe // BecTHuK AarecTaHckoro rocyaapcrserHoro yuusepcureTa. Cep. 2: yMaHHTapHBIe HAyKH.
2019.T. 34.Ne 2. C. 63-68. https://doi.org/10.21779/2542-0313-2019-34-2-63-68

16. Oroasnesa E. B. KOMIIOHEHT «AepeBO>» B CeMAHTHYECKON CTPYKTYpe YCTOMYUBBIX CPaBHEHHI PYCCKOTO si3bika //
Heo¢uaosorms. 2021. T. 7. Ne 25. C. 40-50. https://doi.org/10.20310/2587-6953-2021-7-25-40-50

17. Asyranosa P. X., butoxosa C. X., Ompoesa K. B. KommaparusHabie ppaseororudeckire eAMHHITH C OTPHIJATEABHBIM Olfe-
HOYHBIM XapaKTepoM B KabapAHHO-depkecckoM si3bike // ®uaorormueckue Hayku. Bonpocst Teopuu u mpakTuxu. 2021.
T. 14.Ne 4. C. 1115-1119. https://doi.org/10.30853/phil210144

18. Oroasnes B. M. YcroituuBble CpaBHEHHUS B CUCTeMe pycckoit ppaseosorun. A.: Mzp-8o AI'Y, 1978. 159 c.

19.

Aembsrosuy H. V1. Ycroiuupble cpaBHeHHUS CO 3HAUYEHHUEM COCTOSHHA B PyCCKOM, YeIICKOM M CAOBAIIKOM SA3bIKAX: COTO-
CTaBUTEAbHDIM aHAAU3: AMC. ... KaHA. $HAOA. Hayk. A., 1980.257 c.

769



Linguistics BULLETIN https://vestnik. kemsu.ru

Kemerovo State University
https://doi.org/10.21603/2078-8975-2021-23-3-760-772

20. Kabanosa H. M. KommapaTusHbie ¢ppaseororudeckie eAUHHUIbI 60ArapCKOro, cepbOXOpBaTHOIO U CAOBEHCKOTO S3bIKOB:
AHC. ... KaHA. ¢uA. Hayk. A\., 1986. 283 c.

21. Moxuenko B. M. YcToituuBbie cpaBHeHUsI B cHcTeMe ppaseosorun // YcToidmBble CPABHEHUS B CHCTeMe $ppaseorornu /
otB. pea. B. M. Moxkuenko. CIT6.-I'paii¢pcBanpp: CII6I'Y, 2016. C. 37-49.

22. Moxuenko B. M. CaoBaps cpaBHeHuit pycckoro sizbika: 11000 epurury. CIT6.: Hopunr, 2003. 608 c.

23. Moxkuenko B. M., Huxutuna T. I. BoAbIo#i cAOBapb PyCCKHX HAPOAHBIX CPAaBHEHHUEL: OOABIION 00BSICHUTEABHBII CAOBAP:
6oaee 45000 obpasubix Berpaxkenuit. M.: OAMA Meaua I'pymnm, 2008. 800 c.

24. Kysuenosa V. B. Ycroituusble cpaBHEHHS PYCCKOTO A3biKa (B COMOCTABAGHUH C YKPAHHCKUMU M CepOOXOPBATCKUMH):
aBTOped. AMC. ... KaHA. puaoa. Hayk. CI16., 1995. 14 c.

2S. Aaémmun A. C., 3usosbesa E. 1. CtepeoTunsoe npeacraBAeHIe 0 KOTe U KOIIKe CKBO3b IIPU3MY KOMITAPATHBHEIX ppaseo-
AOTH3MOB PYCCKOTO M IIBEACKOTO si3bIKoB // BectHux Poccuiickoro yHuBepcurera Apyx6s1 Hapoaos. Cepust: Teopms
ssbika. Cemuornka. Cemanruka. 2019. T. 10. N 2. C. 288-300. https://doi.org/10.22363/2313-2299-2019-10-2-288-300

26. 3unosbesa E. 1., Cyn X. YcToiuuBble CpaBHEHHS, XapaKTepU3yIOIINe HEMCKPeHHee II0BeACHNE YeAOBeKa, B PYCCKOM
AMHIBOKYABType (Ha poHe KuTaiickoro sa3vika) // Pycckuit S3bIK KAk HHOCTPAHHBIA M METOAMKA ero Npenoapasanus. 2016.
Ne27.C.20-29

27. Hesepomckas O. M. KomnapaTusHbie ppa3e0AOrH3MBI HEMEIIKOTO A3bIKA B COITOCTAaBACHUH C PYCCKUMH: aBTOped. AUC. ...
KaHA. duaoa. Hayk. A., 1973. 14 c.

28. Kyrun A. B. Kypc ¢ppazeoaoriy coBpeMeHHOTO aHTAUFICKOTO SI3bIKA. 2-€ U3A., Ilepepat. M.: Brici. mk.; Ay6ra: Oenrike, 1996. 381 c.

29. Kynun A. B. YcToitunBbIe aAbeKTHUBHbIE CPABHEHHUS B PYCCKOM U aHTAMHCKOM A3bIKaX (OIbIT CONOCTABUTEABHOTO aHAAH-
3a) // Pyccxuit si3p1k 3a py6esxom. 1969. Ne 3. C. 80-86.

30. Taazpipun P. A. O mpuMeHeHNN THIIOAOTHYECKOTO U COMTOCTaBUTEABHOTO METOAA ITPU aHAAM3€ KOMITAPATUBHEIX pPa3eoAo-
THYEeCKUX EAVHUI] (Ha MaTepHaAe HEMEIIKOTO, aHTAMMCKOTO H ITBEACKOTO HSIJIKOB) // Y. san. MTTIMIA um. M. Topesa.
1971.T. 61. C. 73-88.

31. Aaspumesa E. B., Abpocskuna H. B., Ocrpoyxosa A. B. HaronaapHas crenuduka ¢ppaseoAOrn3MOB C KOMIIOHEHTOM-
300HHUMOM B HEMELIKOI 1 AHTAMICKO I3bIKOBOI KapTuHe Mupa // BecTruk Boaxckoro yausepcutera M. B. H. Tarumesa.
2019.T.2.Ne 2. C. 40-46.

32. Typanckuit 1. 1. CemaHTHYeCcKas KATErOPHs MHTEHCUBHOCTH B aHTAMFICKOM s13bIKe. M.: Boicmn. mk., 1990. 172 c.

33. Aoarosa M. A. KoHIjenTyasbHOe TIOAe «TepIieHHe>» B AaHTAMICKON M PYCCKOM AMHIBOKYABTYPAX: AHC. ... KaHA. QHAOA.
Hayk. Boarorpaa, 2006. 205 c.

34. Illakaenn B. M. DTHOSI3BIKOBOE BHAEHHE MUPA KaK COCTABASIIOIIAsi AMHTBOKYABTYpHOM curyanuu // Bectn. Mock. yH-Ta.
Cep. 19. AMHIBUCTHKA M MEXXKYABTYpHasi KoMMyHuKarus. 2000. Ne 1. C. 73-88.

35. ®Opaseosormueckoe IPOCTPAHCTBO HALIMOHAABHOTO CAOBAPS B COIIOCTaBUTeAbHOM actiekte / mmop pea. T. H. Deayaenkosoit.
M.: UA Axapemuu EcrectBosnanus, 2014. 140 c.

original article

Culturological Characteristics of Phraseological Comparative Units
in Indo-European Languages (English, German, Russian, and Urdu)

Natalie V. Bhatti Elena Yu. Kharitonova
Moscow Region State University, Russia, Moscow; https://orcid. Moscow Region State University, Russia, Moscow; https://orcid.
org/0000-0002-4887-6859 0rg/0000—0001—7181—2354

Ekaterina V. Kovsh
Moscow Region State University, Russia, Moscow; https://orcid.
org/0000-0002-7045-6631; ev.kovsh@mgou.ru

Received 26 Apr 2021. Accepted after peer review 2 Aug 2021. Accepted for publication 9 Aug 2021.
Abstract: The present research featured the semantics of expressivity of comparative phraseological units (CPU) in English,
German, Russian, and Urdu. The authors studied the lexical components of comparative constructions in order to define

the universal and the national in these languages. Comparative idioms can be described as the core of evaluativity. They
were divided into groups, which revealed the cognitive stereotypes in the linguistic cultures under analysis. The thematic
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classification made it possible to analyze the productivity of meronyms in CPU and compare the basic images of the English,
German, Russian, and Urdu national linguistic cultures. The national specificity of comparative phraseology appeared
to depend on the national-specific vocabulary, i.e. lexemes with special linguacultural significance or national realia. As a part
of a phraseological comparative unit, realia lose part of their meaning, while maintaining the national aspect. Most CPU
demonstrated negative evaluativity, which confirmed the universal semantic asymmetry of phraseology.
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